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yia T} dnpuovpyia xaw v eEEMEN Toug

Avaotaoia Iaptavov & Iavayidtng KeAavooiag
Iovio Iavemotijuo

Abstract

Specialists have been often occupied with the phenomencen of creation and translation
of specialised terms (neologisms). The stages through which a neologism may pass arc
creation, trial and establishment or disappearance. The demand for preciseness, lack of
ambiguity and independence of the neologisms from the context has motivated the
research on the processes of their creation and evolution. We shall examine the above
stages trying to exemplify and classify specific behaviour patterns and deviations from
the traditional tendency to crcate new terms.

O 20% aubvag onUadet#e and HEYAAES TOAMTIKES, OLKOVOIIKES Kl HOWWVL-
HEC ahhay€C ®a B! %al ad Ta PEYUAUTEQQ EMMTEVYIATU OTNV ETLOTIL] KLl TV
e voroyiQ, TT.y. OTOV TOPEX TG AEQOVAUTNYIHIG, TG TTANQOQPOQIXIG HAL TS YE-
vetjc. ‘Oheg avtég ou arhayég rat ou emamuovixeg eEediEerg dptotpynoav
owpela VEwv Gpwv, Ol 0TTOL0L RATOYQAPOVTaL YAWOOHE, oy vd Ot YADooa-
i (FI1) %at, omy ouvEyew, PETA@EQOVIAL 0TV EXGOTOTE YANOOW-0TGY 0
(I'.Z.). Avo glvar ta QL EQWTHHATA TOY TEOXUMTOUV XKaTd 1) dnpovpyic &-
vdg 6pov 1600 oy I.I1. doo xaw o I'.Z. To mpwito epddmpa apopd ) 'owaty’
emhoyr] Tov dpov ®at 1o devtepo 1) dudpxela Lanjg Tou 1 1Y mopela Tov.

1. Z1adia ano ta ool NEQYETAL £vag VEOS 000G TG EdLXI)S YADOTUg

1.1 Aquwoveyia \

b

Yrdpyouv dvo tpdmol duovpylag evog etdirol dpov, e(te mEOreLTaL va dnpit-
ovpynBei om) I.IT. eite om I.Z. Avtol elvau a) 1 guouaj dnpovpyla xat ) 1
ey dnpovpyia.
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H quoua] onpuovpyia £vog €000 0POU YIVETUL GUTONUTU, HECU (o T
dradixaoia eEevpeong véou dpou oe avtilieon pe ™y texvnn] Onovyic drou
0 £10KGG GPOG EPPAVITETAL [LE XKAVOVITTXO TOOTO Xat e fdrhetal and 1o On-
ovEYo ™G edwIg YAdooag, dh. antd tov e1dx6 eOT{HOVa, TLY. 0TS QUOL-
*E€Q EMOT|IEG, GMWE 0 Topfag e Quonnic, Te yielac!, te aroxopigwiia Ta
nabnpanxd (Albl-Mikasa, 1995:165).

Ou myyég otig omoieg avatpe€youy ot 110l EMOTHOVES TTOU avahapfid-
vouv 1ov «oyediaopd» (“design”) evic 6pou pe puotaj dnpovpyla eival ot &-
E1ig: @) ot eldrég Tovg YVWoELS, B) oL oulnmioets e ouvadérgpoug, v) 1 edu
opoloyla emlopuwy xal PN xelévay, eEEDIREVHEVWY TEQLOdKDY, EYYELOL-
Slwv, xth., 8) ta heEwnd, ou tpdmeleg dedopsvav, Ta YAwoodoLa ®al ot etdixol
®avoviopol (rm.y. style guides), €) ou vanpeoleg oporoyiag xuL oL YAWOOKES V-
TIEEO(EC, OT) oL eTaLpleg Tumomoong oporoyiag (Albl-Mikasa, 1995:168)2.

1.2 Aoxipacia

Metd 1o otddLo g dnpovpylag evos GOV, ECTE TROLELTUL YU QUOXES E(TE YL
TEXVNTO 600, axorovlel To otddio Tg dozipaaiag Tov. H etepoyévera tmv dio
tinwv dpwv eivat avapgrafhijong. Qotéoo, ®dbe 6pog mEENEL va Tepdaet ard
10 OTGOL0 TG doraaiag yia va artodetyOel edv popel va eMBLdoEL 1] Gyl 0TIC
ovvihireg g raOnpepvig eldLxjg emxowvmviag. Téoo 1) dtanjonon g €vvol-
ag TOU 600V 600 ®ut 1) petafol] mg anotehotv dedopeva mov pénet va ee-
TaOTOUV OT0 OTAOL0 QUTd.

Ot nmpotinoffoetg mov mpéner va monGovv edv B€hovpe va emtiyouis 1y
L00QEOTE PETAEY TOU AVILXELPEVOU ®al TG YAWOOAG TOU €X(Oaon g, dnh. va
Sdtaapakioovpe v aluoda Tou CUVEEEL Ta AVTIKE(IEVE, TIC EVVOLEC %L TOUC
6povg eival ot eErig:

1.2.1 EEaoqaion mépuv yLa amagydinon Tov emxay ENoTnuovey

H dovkewd twv opordywv/opoypdgpwy vrotpudtar ovyva (Albl-Mikasa,
1995:166). H anaoydino toug eivat oe peydho Babud dtowenuxic giong, ral
TEQUAAUBAVEL TOV CUVTOVIONS ETUTEOTUIV KOt OPGdWY EQYaoiag, Tov arnaptilo-

1. X ymueia, yua 10V TQOTILOQIOUS TWV OQYAVIXWV EVATEWV LY. VTNV T *OLVA EJUTEL-
QMG OVOLATA T OMOI 0T GUVERELX QVTLXaTUTTA0n®ay and quampuata] ovoparoroyia.
2. H Albl-Mikasa xatélnEe oe autd ta ovprepdopara agol rponyovpévag Siebiyaye -
QEVVES peTaly Twv eldixdv ovvepyatdv pag coundunic etalpiag m\lsmxowwvuﬁv Tov -
naoyohoUoe EWBLKOUS OTOV TOPER TWV TAETKOLVOVIAY, HETAPOAOTES, TUVIAXTES EWdMY
HEWEVQY, ETLUEANTEG *aL opohdyoug g dounduaig etaplag Tunoroinone. Qotdoo, xard
pa GAn droym, dnpovpyol twv véwv ewdiwdv Spwv uroel va eivar o axadnuaixol Sd-
oxadoL, oL ouyyRagelg, oL dnpocloypdgol, o petagpaatéc (fi. Baukeovnic & dddrovhog,
2001:306).
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VI UG ELOLXOUS TOU ®ubE TOEU, 0L OJTVLOL KUVOLY TV OVOLUOTIAY DOVAELG
)5 0p0YEUQUC.

1.2.2 Awafean yra egappoyt tov 6pwv

INa va epaopootel éva mpdtuno (standard) TEEREL va VIGOYEL avayxn) kot
evOla@épov and my ayopd. Tuyvd, ot eTalpleg divouv TV VIO yla ‘eowrte-
out’ eneEepyaoia TEOTUHNMWY YL EVA CUYHEXQULEVO TOUEQ, TLY. HE KOG TV
anoOOTIHGTEQN ETUHOWVOVIA [LE TO XOLVO, EVIOYVOVIAS £TOL TV TAUTOT T TG £-
Talplag, Tov Aeyopevou corporate identity, péow mg dunijg g yAdooag xat o-
pohoyiag (corporate language »au corporate terminology)? mov duagépel and
mv yAdooa’ Twv dhhav etatpudvy.

1.2.3 [xavitite Tov edxdy yua xatdAAi) yAooow] e@appoy

O eduxol EMOTOVES TTOU LOYOAOVVTAL [LE TNV TUTOTTOM 01 T1)¢ 0QOAOYIUg
npoonafoiv va empdhovy o YAOOOoQ Ta (O PETRM GTwg Ty, 0TS HOVGDEC
RETONONG ®al fapovg. AUTO To eyyelpnua OEV ITOQEL TuEd var arroTtiyet, dtoT
1 yhoooa dev puropel va tumortom el xat va optolem el oav padnauxsdg 1
IR og Timog.

[Meyovog elvat, woTéo0, OTL RUPUTNOETAL [{La TEON Y YAWOO)] apéheia 6-
TOV Ao TNV 0QOROYIT %Al YL EVIOYUON TN TEXVIXNG OAMVELLS KOl AENTO-
HEQELRC GO0V Ao TO GVILKEIEVO TS £QEVVAS. AUTH 1] TAON YL YAWGOLRY] (-
pékeia odnyel ovyva oe heEuj mowrihia, Onh. 0T dnpovpyla cuvwViRWY ot
o€ Towtthia evvoldv, Ok, ot dnoveyla TOAVM WY, (E ATOTEAECHA TV VITO-
vépeva g axpPelag xat g dupavelag tov 6pov.

1.2.4 Aaoy0An01] CUVTARTAY TEXVIROV KEYLEVOY

H Mion oto diAnpa tng enthoyric ™S katdAAnAng yAwoounig opohoylug xat
MG EQAOHOYIS TV YAWTOLRWY ravévawy foloxretal, oe peydhro fadud, oy do-
T KOTAPTION HOL ANaOyOM|ON) TWV CUVTAKTOV TEXVIRWV KELPEvwv (technical
writers). H ovvta&n twv xeluévov ylvetal pe TeExpnpinon rtov oToyevel OTO ka-
TaAnho eidog ®elpévov, 0to xatdhnho kowd, vVd TG xatdrinieg ouvOtreg
enROLVOVIAG, HE Ta Yhwoourd 1 eEnyAwoomd péoa tov amatoliv oL OedopE-
veg ouvbhixeg mopaywyig tov xewwévou, hapfdvoviag vdym ) vopuxt Sud-

3. MMapddetypa mc YAWooag xat 0gohoylag Mg ETaLpiag E(val ) CUYREXQLILEVY] 0pohoyia Tou
neprhapfaveral oto style sheet xafe erawpiag (Pfoayvypapies, Texvixn oporoyia, Tithot, 6-
vopa).

4. TLy. n yeppavixi oporoyia omy autorvitolopnyavia XENoLOnoLel dLapPOPETLROTS G-
QOUG yLa va TEQLYOAPEL TO QaLvopevo Tav @upe apiv. H VW/Audi xar Toyota ypnowyo-
ooty 1oug dpovug athermische Scheiben wav Wairmeschutzverglasung, n Mercedes-Benz tov
dpo wdrmeddmmendes Glas, 1 BMW =tov dpo griines Wirmeschutzglas, n Opel
wirmedimmende, getonte Rundumverglasung, ou Nissan xac Saab getonie Scheiben wau
Lancia Colorglas (Stolze, 1999:190).
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OTaUT) KL TOUG KATA TEQUITWAN AUVOVIGROUG, #ulUwg #ul OAES TIG TULES TUv
OUYYEVAV EOTHHOVIRWY ®AAdWV, OMw: 1) PuxoyAnosohoyla, 1) eTonjiu) 1 -
QEUVAC MNC ELOLKYS YAWUOQG, 1 0Q0YQa(la Xt 1) LETAQPOATLOLOY L.

1.2.5 Luveldnromoinon g daqopds petaly tolMtiopdy

Zmv €m0y TG TAYROOWOTOMONg, T Xeljteva ‘ogelhouy’ va potalovy 6o
%o TEQLOOGTEPO PETAEY ToUg OTIg dLdgopeg YAWOOES 0TS OTolEC CUVTACOO-
viat. Avtd anodetxvietal and Tg mpodlaypages yia 1) ouviatn ®elévoy tou
dtevrolivouv ) petdgpaot tovg (my. simplified English xau "eheyydueveg
yYhdooeg"). Avtd ta xelpeva yapormoloviat and neQlogtapevo AeEAGyLo xat
raBoglopévo yoappauxd alomua xar xavéveg (IMaptavot, vrd €xdoon).
Q0t600, 0L SLHPOPES TWV TOATIORWY E(VaL VITAOXTES ®al Oev TEEMEL va ayvo-
ouvtat. Kdfe keipevo €xel otouyela tov moAttiopol ot Yoo tov onoiou au-
VT T HE. AUTS LOYUEL nan Yia Ta etdued velpeva, ' Eva ntapdderypa etdxon xet-
HEVOU [LE MOMTLOWLKY OO elvat Ta VoK ®el(feva Ta omtola dtagépouvy a-
VAo [E TO VOIS OVOTIILA OTO OTOLO (pOQOUV, BTG ETONG Rl T TEYVIRG

®elpeva, ta omola TePAapavouy TOALTIOLXG GTleEf(lS.

1.3 Kabiépman

"Evag dpog xabiepavetal dtay avayvweCetal %at yONoyonoeltal and Toug
£1O1XOUC TOV ETOTNUOVIXOU TORER OTOV 0R0(0 apopd. TTola dpwg elval ta a-
VIUKELIEVIXG XOLTOLA LE Ta OO JUTOQOVHE Vit KOIVOUHE EGV EVag 0Q0S EXEL
WELLACEL O Uelo Tov va emtpénel v xaldiépmar] Tou;

1.3.1 Epgavion tov 60ov g avamGomadtov OTOLLEOV 0TV ELOIXI] ETUXOL-
YOVIa ®otl TV TEXUN0I00T] NG

Avtd amodeuvietal and ) ouxvi ¥0101 Tou 6gou artd Toug e1dIoUg EmL-
OTHHOVEC KOL TOUG CUVIAXTES TEYXVIRWV HELUEVWY, TOT0 OTO YROrtd 600 ®ul
OTOV TPOPOEIKS ETOTNHOVIXKG Adyo. H ypnon Tou dpov yivetal omv emtkove-

5. Zug HILA. n xavavdhwon mg feviivig vroloyetat o piha avd yakdve (miles per
gallon), eved om leppavic o vrokoylopds avtdg yiverat pe Airpa avd 100 yuhdpetpa (Liter
pro 100 km). Katd m petdagoaon, n oxéon petasi mg xatavakooms feviivig xal tov yi-
Mopétpwv 1j iy adhaler apBunurd (1 yakdve = 4,543 whad, 1 pdhe = nepimov 1609 pé-
Tpa) ®at arwaitel o ovveExeta padnpanxég mpdEeig. Mropel dpung va anuinjoet TEQUITEpw
arlhayfg avdhoya pe 1o ®elpevo. ‘Orav my. avEdveral n »atavahwon ot feviivy, ota yep-
paveed €xeL wg anotéheopa regioodrepa Aitpa avd 100 ydpeToa, evd ota ayyhxd on-
paiver Aiydrepa pidia ava yahdvi Beviivng. Zuvemog, Gtav 10 ayyhHro RE(HEVO avaQEpEeL ...
factors that contribute to lower mileage are.." ota yeQuavixd TOEMEL VA HETAPOAOTEL WG
“Faktoren, die zu einem hoheren Verbrauch fithren” (1@ eAnvixd: "... mapdyovieg mov o-
dnyouv ge ueyatirepny xaravdiwany eivad...”) (fh. Schmitt, 2000:277 xav Schmitt, 1999:240)
yua va anodobel 1o wodivapo arotéheoua.
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Vi PETASD TV B0V 2al ETaEt Tov SidEeV 2 TOV CUVTUATON TETA0Y
HELUEVQV,

1.3.2 ’Ecotepua]’ 01701 TOU 600V a6 TIg UMQECIES 000A0Y(Ug XAl TNV
tpdanela 0poloyiag TOV ETALOLOV

H ’ecwtepunn’ xoijon tov 6pou yivetat and g etapleg »al toug delveig
opyaviopovg ota mhaiow g opoypagiag (terminology management) amé ta
AeEna xav g 1pdneleg dedopévmv mov dabetouvv. H E.E. muy. xonouyonoei 1o
ovompa EC SYSTRAN yua eomtepua] y0jon fe Tive and iod exatoppiolo
HETAPQAONUEVES TEAIDEC Etl]oi(u;(‘.

1.3.3 ‘EEoteoxty’ x01j01 Tou dpov péoa amd enionua AeExd xat eyyeloi-
da Tumomoinong Tjg opoioyiag

H ‘eEwtepua]’ xorjon 1ov dpov yivetar and enfonpa AeEumnd now e0vind xa-
0w zat dLeBvi] eyyelpldia TumoTOMoNg 0POROYIUG TOV KVXAOPOPOVY OTHY -
YOO QOTA00, 1) RATUXWOLM] EVOS GO0V U8 EVU QIO (UTA TC EYYELIOLK dEv £-
Eaogparlel avtopdtws v diz ¥o1jon tov, dnhadj vadpyovv Gpot mov oy
rataywenOel o€ AeEund adhd dev yONTLOTOLOUVTIAL EVPEWS. AVTO (TOOELAVI-
EL OTL OQLOREVOL GOL SEV EXOUV EYYUNIEVY ETUTUY(C GTOV (OOt TV xaBLépn-
@ TOUC Oy £1OL] YAHOTU ®ah] 6TL 0QLIHEVES QODEC 1] #allépwm] TovS ®at-

Ovotepet.
1.4 Axonoia

Kd0e dpog pmopsel va €xet and moht puxen €we moht peydhln dudpxewa. O Lo-
YOU TTOU PIoQovy va 0dnyrjoovy amy xaOépma £vog 6pou Exouy TEQLyougel
rapanavw. Aviifeta, ot Adyot tov tov 00 yoUv oe ayonola etval ot g&ijg:

1.4.1 Avavéwan g opohroyiag

‘Otav €vag 6005 anodenVIETIL ERLOTHOVIXA QU ULWUEVOS KAL, WG EX
toutov, dev yonouyonoteital ouyvd, avuxabiotatar and éva véo. Autd out-
Paiver ouviBwg Stav 1 texvohoyla xat 1 O €500V TEOYWENOEL TOTO (-
OTE va £xoUV EppavioTtel vEa dedopéva 1al, CUVENHIC, Va VIIAQYEL avdyxn yia
véoug Gpovg. Alhwote, 1 eldint] YAWooo Grwg xat 1 YAWOOoa yevidtepa, dev
eival mpoidy (product) arhd dadwmaaia (process) (Pehlsson, 1983) »al, ouvve-
nodg, petafdiletal xal vrofdiietal oe dopBwoeig xan AeExn xal oporoyuai
avavewaon).

A\

6. INavw and Tig pofg PETapEaopEves OehdEC )(Ql]mixonotoﬂwm avenrionpa ®ut pévo yua
eowteur xerom (56% yua to €rog 2000). H emyérera twv oehidwv mov mpdxettal va xon-
oonowmboly €otw o Nueniogpa €yypada yivetaww and toug peragpactéc (Petrits,
2001:25-26).

Ji
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1.4.2 EAlmijg amodoyy

H ruomoinon mg opokoyiag yiu vEES EVVOLEG Rl GPOUC DEV JITOQEL Vit Xt~
OtepwOel evnola 6tav 0 G0 elval TOAITAOKOC %Al GTUY Ot ETOTHOVEC du-
OHOAEVOVTIAL VIt TOV YONTYLOTOM|OOUY TOT0 GTOV ITPOQPOOLXG GU0 %L OTOV Y-
716 A6yo. H molvmhoxdnyta twv Gpwy TPOXURTEL até TV avdyxn) Twv ETon)-
HOVOV %al TwV 0QOAGYWV vt ONIovp Yooy G0 10 dUVATOV TEQLOCATEQO Ou-
Qeig ®at dragavel Gpoug, ot omolot va TEPLMapavouv Gheg TIC TEXVIRES he-
TropEQeLeg. Auvtd odnyel ouyvd 0 YAWOOA OjHUTA, TC OO TAQUITEUTOUY
TEQLOOGTEQO OE MAUQAPOUTTLIKES EXPOAOTELS Lapd O 6OVS. 201600, 1) eAhmig
amodoyr} pmogel va yivetat yua dyovg ou dev €xouv hoyuaj eEfjynon.

1.4.3 KafBodnyeipevog amoxdhetopds evag dpou

Yndapyouv oploiévol Gpot, ot omoiot, yia dudgpopovg Adyoug, amoxhelovial
and 1) ] oV £1010] YADOOM arGH XA (v EXOUV TOONYOUHEVOIC E(L0-
pootel. "Evag Ayog yua 1ov amorhetopd evEg 6Q0U EIVUL 1) GUYXEXQUUEVY ETTL-
Loy £vOZ Sla@oeTvot 010 Thal(olo TS TOATI]Z UGS €TINS 1] OTTOlH Ux0-
hovOel pa opuopévny oporoyia (Br. corporate terminology) mov diagepet ou-
VELONTA (Itd TV 000A0YIU TWV AVTUYOVIOTOLWV eTUlQuv.  Evag 6pog utopel &-
niong va eyratalewpOel €€ wtlag TOMTIZEY, OIZOVORIZMV Z(tl TOMTIOHUADY
TUOUYSVIWV.

1.4.4 Owovopia Tov 6pov

H omovopia twv dpwv elval amotéheopa 1)¢ YAwoou1jg otrovoplug v ye-
vel. Avtileta pe mv emrpatovoa doyn 6te etdu] yhwooa axorouOel myy
apy] ™S AeEjg oovopiag, €QEVVES Exouv (tode(EeL OT1 1) £1d)] YADOOU £-
YEL OUyva peyadutepo heEwd mhovto and v xow (Thurmair, 1995:247).
Avu 1 AeEua owovopia epapiSleTal ouyvd apol TPONYOUEVWS EXEL TUOMU-
moen0el oporoyixy cuvvupia xata 1) dpovpyla véwv dpwv, Ot eldxkol mov
dovpyovv Toug vEoug Gpoug mpoomafoty ouyvd va X onoyorounjoouy 600 To
duvatdv Aettovpyvotepa ral anodotidtepa 1oug 110N vrdpyoviec. Qotdoo,
avny 1) mpoondBewa, omy xalnuegun] epappoyr, dev €yel ndvta Betnd ano-
TeEMEOPATa e amOTELEOP TV epgpdvion cuvovupias. H allayi evég dpov and
CUVOVULO OF POVOM{ILavto dev ptopel moté va eEaopahioet ) x01jon £vog po-
VOO IAavVIOU 6ROV AL Va TAQAUEQ(OEL TMOWS TOV TAAUGTEQO CUVIHVURO .

Luvunepdopata

Me myv eE€MEn tov emomp@y ®al mg texvoléyiag ®al TV VTEQOY] TS Gy~
Yhuaig YAWOOoag yiveETal epgavic 1) avayx1 yie Sho xat TEQLOOGTEQOVS, VEOUS

7. Zrov mpoqopird Adyo xuplng oL eldixol dev madouy Eagyvird va x0noHomotovy ouvbvu-
Houg Gpove.
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Gpovg. ZUVEREL OhwV auTAV Eival 1) GUuALOYXY] TEOOTIGOELL TwV EQEVVITHV
%o ETOTUOVOY yia v enl(tevEn oe 6ho xat peyakvtepo Pabpd mg yhwoot-
#1jg dtebvomoinong otov topéa ™mg oporoyias.

H turonoinon mg oporoyiag Bu pmogovioe va emTUyEL TOV 0TGY0 TS Sia-
QAVELXS ®oL TG oaivelag edv dev vmjoyav didagpopa ‘eunddia’. "Eva and av-
T glval 6TL 1] YAWaow ®at, wg £x ToUToV, ®al N e10u1] YAWooa elval duvapuxi
®at Oyl otanr]. Ot QuOLKES YAWooEg SLUQEQOLY amd TIg TEXVNTES KUplwg AGyw
"mg AeEunig xat dopuxiig Toug morvonulug, g aoAELas ®aL TOLAaG Twv on-
LOOLEY TV EXQOACEMY Tovg ®ebug ®al g Lotopug petafintdmrdg toug"
(BuBmann, 1990:515). H acdgeia ogeihetal ovyva omy ‘mpdyeton’ 1 "mpocw-
oW1}’ OVORGOa VOGS QVILKELREVOD 1] [iLag WEag ue évav 6po mov eEunnpetel
Toug £10OUE EMOTHOVES [Le OUYREXOLEEVY Ypovirt] oy, Ou idot dev €-
FOUV aviliponon va avuxataotadel 0 6pog He £vay o ®atdrinio 0to péAkov,
drav avtdg Oa €xeL nhjpwg dracagnviotel. Eretd a) ta otddia and ta omola
diéoyetal ) etdun] oporoyila dev mpofrénetal va xataynbouv 1j va petafin-
fovv xal B) axdpa xat edv ot €181xol 6EOL TVTOTOLOUVIAY OTO YAWOOLXRG OU-
omua evrég Tov ontoiov dnpoveyitnxray (xuping omy Ayyiuaj) elvat dvoxo-
2o va womomboty tavtdypova xal pte avahoyeg Otudinaoies otg SLaPopeg
I.Z., 0 Hovog TROTOE AVILHETOTONG TEOPRANIATMV TOU EVIOTITUNE TUOUTEVQ)
glval 1) OTEVI] OUVEQYUO(U TWV HETAPEUATOIV [E TOUS ELOXOUG ETUOTIHOVES,
TOUS 0QOAGYOUS (UL TOUG OUVIGHTES ELOLRMV KELUEVIIV.
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